Załącznik nr 5 do dokumentacji programowej

KARTA PRZEDMIOTU 
I. Dane podstawowe

	Nazwa przedmiotu
	
	PNJN –

	
	
	
	  Translatoryka niderlandzko-polska (1 semestr) i polsko-niderlandzka (2 semestr)

	Nazwa przedmiotu w języku angielskim
	Practical Education of Dutch Language –

	
	
	
	Translatology Dutch-Polish and Polish-Dutch

	Kierunek studiów
	
	Filologia Niderlandzka
	

	Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie)
	I-licencjackie
	

	Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne)
	stacjonarne
	

	Dyscyplina
	
	językoznawstwo
	


	Język wykładowy
	
	niderlandzki i polski
	

	
	
	
	
	

	Koordynator przedmiotu/osoba
	Dr Agnieszka Flor- Górecka 
	

	odpowiedzialna
	
	
	

	
	
	
	
	

	Forma zajęć (katalog
	Liczba godzin
	semestr
	Punkty ECTS

	zamknięty ze
	
	
	

	słownika)
	
	
	

	ćwiczenia
	30
	Rok III, semestr 1
	3

	ćwiczenia
	30
	Rok III, semestr 2
	2

	
	
	

	Wymagania wstępne
	
	1.  Znajomość języka niderlandzkiego na poziomie B1

	
	
	2.  Znajomość polskiej i niderlandzkiej składni.

	
	
	3.  Zdolność krytycznego myślenia.
	


AI. Cele kształcenia dla przedmiotu

1. Przekazanie wiedzy z zakresu przekładoznawstwa z języka niderlandzkiego na język polski

2. Rozwinięcie umiejętności tłumaczenia z języka niderlandzkiego na język polski

3. Opanowanie technik i nawyków pożądanych przy tłumaczeniu różnych typów tekstów o rosnącej skali trudności

4. Rozwinięcie umiejętności komunikacji i pracy w grupie


BI. Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych

	Symbol
	Opis efektu przedmiotowego
	Odniesienie do efektu kierunkowego

	WIEDZA

	W_01
	zna i rozumie podstawowe mechanizmy funkcjonowania języka w szczegółowym odniesieniu do języka niderlandzkiego i porównawczym odniesieniu do innych języków
	K_W12

	W_02
	wyjaśnia kompleksowość natury języka oraz jego złożoności; wie, że w skład kompetencji językowej wchodzi zarówno wiedza deklaratywna (np. gramatyka, leksyka) jak i proceduralna (np. umiejętności językowe typu czytanie, pisanie, mówienie, słuchanie)
	K_W16

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	stosuje różne rejestry języka w tym rejestr języka akademickiego
	K_U04

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	zna zakres posiadanej przez siebie wiedzy i posiadanych umiejętności oraz rozumie perspektywy dalszego samorozwoju i potrzebę ciągłego dokształcania się i rozwoju zawodowego
	K_K01


	IV.
	Opis przedmiotu/ treści programowe
	


Test sprawdzający poziom opanowania języka przez studentów.

Teksty dopasowane do poziomu studentów. Tematyka zostanie dobrana na podstawie zainteresowania studentów. 

Teksty przeznaczone do tłumaczenia będą zawierać konstrukcje , na które trzeba zwracać szczególną uwagę przy tłumaczeniu.

V. Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się

	Symbol efektu
	Metody dydaktyczne

(lista wyboru)
	Metody weryfikacji

(lista wyboru)
	Sposoby dokumentacji

(lista wyboru)

	WIEDZA

	P_W1

P_W2


	Praca w grupie, w parach, indywidualna
	Kolokwium/ Test/ Sprawdzian ustny i pisemny, egzamin; Egzamin/ Zaliczenie ustne; Egzamin/ Zaliczenie pisemne;
	Uzupełnione i ocenione kolokwium, test, sprawdzian pisemny; sprawdzian ustny;

	UMIEJĘTNOŚCI

	P_U1


	Praca w grupie, w parach, indywidualna
	Kolokwium/ Test/ Sprawdzian ustny i pisemny, egzamin; Egzamin/ Zaliczenie ustne; Egzamin/ Zaliczenie pisemne;
	Uzupełnione i ocenione kolokwium, test, sprawdzian pisemny; sprawdzian ustny;

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	P_K1


	Praca w grupie, w parach, indywidualna
	Kolokwium/ Test/ Sprawdzian ustny i pisemny, egzamin; Egzamin/ Zaliczenie ustne; Egzamin/ Zaliczenie pisemne;
	Uzupełnione i ocenione kolokwium, test, sprawdzian pisemny; sprawdzian ustny;


I. Kryteria oceny
Podstawę zaliczenia stanowią:
- testy przedmiotowe zaliczone na ocenę pozytywną 
60% - ocena dst; 70% - ocena dst +; 80% -ocena db; 90% - ocena db +;

95% - ocena bdb minus; 100% - bdb;

- wszystkie zadania domowe przedstawione w terminie;

- obecność na zajęciach – dopuszczalna 1 (nieusprawiedliwiona) nieobecność;

- aktywny udział w zajęciach.
II. Obciążenie pracą studenta

	Forma aktywności studenta
	Liczba godzin

	Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem 


	30 (SZ) + 30 (SL)

	Liczba godzin indywidualnej pracy studenta
	60 (SZ) + 30 (SL)


III. Literatura

	Literatura podstawowa:

	Materiały własne, autorskie koordynatora przedmiotu

	Strona Internetowa CNaVT;

	Strona Internetowa: ver-taal;

	Strony internetowe TV i radio w Niderlandach i Belgii;

	Strona Internetowa: Storytel;

	Audiobooki;

	Literatura uzupełniająca:

	Programy, filmiki, filmy w wersji oryginalnej z Niderlandów i Belgii; 

Chris van de Poel. Winibert Segers Tolk- en vertaalcompetentie, Acco Leuven/Den Haag 




